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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 
 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski,                  
tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kandytatów. 
 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 
Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 
Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
Męska Grupa Żywego Różańca - 

        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 
Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 
  Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  
miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00 
Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 
Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 
Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Anna Górska, Adam Śliwiak. 
Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Ewa Niziołek, tel. 857-891-1389 
Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed  
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  
 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 
CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Br. Łukasz Staniszewski OFMConv., Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFMConv. - Pastor / Proboszcz, Guardian/
Gwardian 

            Fr. Andrzej Treder OFMConv. - Vicar / Wikary 
Br. Łukasz Staniszewski  OFMConv. - Zakrystian/Sacristian  

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Anna Win-Leliwa (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa),  
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.4),  Arkadiusz Jankowski (kl.6),         

O. Andrzej Treder ( grupa do bierzmowania), Monika Danek (grupa 
młodzieżowa i koordynator; );                                                   

Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  

Administrative assistant & Religious Education Coordinator  
 Mrs. Iwona Gajczak 

Business manager - Ms. Connie Bielawski 
SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  

Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

Żඡඋඑඍ ඒඍඛග ඌඉකඍඕ ඌ Bඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

Lඑඎඍ එඛ ඉ Gඑඎග ඎකඕ Gඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

 

www.krakowiak.org
www.ourladyofczestochowa.com
www.ourladyofczestochowa.com
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Mਁਓਓ Iਔਅਔਉਏਓ - Iਔਅਃਊਅ Mਓਚਁਅ 
SUNDAY, January 26, 2025  
8:00 am (P) † Jerzy Król (6R.) - Żona i syn z rodziną 
9:30 am (E) - For Peace, Love and Unity and God’s blessing for our  
                      Families and entire world 

Monday, January 27, 2025  
7:00 am (E)  Free intention 
8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Anny w dniu urodzin  - Mama 
Tuesday, January 28,  2025   
7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners  
8:00 am (P) † Zdzisław Wygonowski  - Żywy Różaniec 
                    † Zenia Grochowski  - Lucia i Ela 
                    † Franciszek Kozak  - Rodzina Kozak 
                    - W Bogu wiadomej intencji 
Wednesday, January 29,  2025   
7:00 am (E)  - For Allan’s health  not to worsen - Self  
7:00 pm (P) - O Boże błog. i opiekę Matki Bożej z racji rocznicy Chrztu  
                      Świętego   - Własna 
Thursday, January 30, 2025   
7:00 am (E) Free intention 
7:00 pm (P) † Edward Pijanowski, John Kukla (42R.) i Mary Kukla  
                      (14R.) - Rodzina Pijanowski 
Friday, January 31, 2025  St. John Bosco 
7:00 am (E) - God’s blessing and health for Gabriel on his birthday 
7:00 pm (P) † Barbara Nowak  - Elizabeth Zuk 
Saturday,  February 1, 2025  
8:30 am (P) † Helena Venchis  - Rodzina Czołpiński 
4:00 pm (E) † Maria Gugała  - Rosary Society 
7:00 pm (P) † Cecylia (R.) i Stanisław Jarzębscy  - Wnuczek z rodziną 
SUNDAY, February 2, 2024  The Presentation of The Lord 
8:00 am (P) † Za zmarłych z rodziny Woźniców  - Rodzina 
9:30 am (E) - Thanksgiving Mass for Antoś Śliwiak on his 1st  
                       birthday - Parents 
 

11:00 am (P) † Zdzisław Wygonowski - Rodzina Krajewskich 
Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza św.  
w intencji:   
 † Maria Gugała - Władzia Wygonowska z rodziną 

Saturday,  January 18, 2025  
8:30 am (P) - O zdrowie i Boże błog. na nowej drodze życia  
                     dla Angelique i Sean - Babcia 
4:00 pm (E) ) - For not worsening my pain - Allan Ramusiewicz 
 7:00 pm (P)  - O Boże błog. dla wnuków Amelii, Krzysztofa, Gabriela  
                       i Grzegorza  - Babcia i dziadek 
SUNDAY, January 19, 2024   
8:00 am (P) † Stefan Stepnowski  - Syn z rodziną 
9:30 am (E) - Thanksgiving Mass and God’s blessing for Alina Szanser              
                       and Maria Młynarski on the ocassion of their 18 plus  
                       birthday  - Uncle and brother 

Monday, January 20, 2025  
7:00 am (E)  Free intention 
8:00 am (P) † Anna Sendor (2R.)  - Rodzina Wójcik 
Tuesday, January 21,  2025   
7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners  
8:00 am (P) † Maria Gugała  - Ryszard i Stella Stojanowski 
Wednesday, January 22,  2025   
7:00 am (E) † For eternal life for Theresa Luzaitis  - Daughter 
7:00 pm (P) † Stanisław Tumiel (R.)  - Córka z rodziną 
Thursday, January 23, 2025   
7:00 am (E)  Free intention 
7:00 pm (P) † Maria Gugała  - Rodzina Kozłowskich 
                    † Ania, Robert, Wiesław Laszczkowski oraz o zdrowie  
                      i opiekę Matki Bożej dla Agnieszki, Wojtka, Doroty, Olivii  
                       i Anny z racji urodzin - Mama 
Friday, January 24, 2025  
7:00 am (E)  Free intention 
7:00 pm (P) † Zdzisław Steczyński  - Rodzina Stec 
Saturday,  January 25, 2025  
8:30 am (P) † Henryk, Marianna, Alina, Krystyna Jakubiak, Franciszek  
                      i Zdzisław Wygonowski  - Rodzina 
4:00 pm (E) † Deceased members of Sweda and Daniszewski Families   
                                                                                                      - Family 
7:00 pm (P) - O zdrowie i opiekę Matki Bożej dla Nolah i Heleny z racji  
                      urodzin  - Babcia i dziadek 
  

11:00 am (P) † Leon Bester (2R.)  - Żona i dzieci 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  
w intencjach:   
† Mieczysław Zalewski  - Władzia Wygonowska z rodziną 
† Maria Gugała - Krystyna Muszyńska z rodziną 
 

INTENCJA PAPIESKA NA STYCZEŃ 
O prawo do edukacji 
Módlmy się, aby zawsze respektowano prawo 
emigrantów, uchodźców i wszystkich dotkniętych 
konfliktami wojennymi do edukacji, koniecznej dla 
zbudowania lepszego świata. 
Intencja Lokalna 
Módlmy się o pokój na Świecie  

11:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Leona Jr. i Maximiliana 
Bester z okazji urodzin  - Mama i brat  
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  
w intencjach:   
† Janusz Cholewa - Władzia Wygonowska 
† Ks. Marek Tworek - Stanisława i Władysław Maziarz 

     PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   
Śp. Helena Venchis  ( lat 93) 
Śp. Maria Gugała  ( lat 87) 
Śp. Francis Boc  ( lat 77) 

Śp. Jerzy Jezierski  ( lat 88) 
Rodzinom składamy wyrazy  

współczucia  
   i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty.       

         MAY THEY REST IN PEACE!  
            Condolences to the  Families. 

ŚWIĘTO MATKI BOSKIEJ 
GROMNICZNEJ 
W tym roku wypada w niedzielę 2 lutego. 
Tradycyjnie na Mszach świętych będziemy 
święcić gromnice.  

ON MONDAY, JANUARY 20, 
PARISH OFFICE WILL BE CLOSED 
IN OBSERVANCE OF MARTIN 
LUTHER KING’S HOLIDAY. 
HAVE A NICE WEEKEND.  

SPRZĄTANIE KOŚCIOŁA I ROZBIÓRKA 
BOŻONARODZENIOWYCH DEKORACJI  
odbędzie się w poniedziałek 3 lutego o godz. 7:00 
wieczorem. Osoby chętne do pomocy w ciągu dnia, 
proszone są o wcześniejszy kontakt z biurem 
parafialnym. Zapraszamy do pomocy! 

CANDLEMAS – PRESENTATION  OF JESUS 
CHRIST.  
On Candlemas, we bring candles to church, where they are 
blessed and then used for the rest of the year.  For Chris-
tians, these blessed candlesserve as a symbol of Jesus 
Christ, who is the Light of the world.       
Ps. Do NOT forget your candle to be blessed! 



4

SECOND AND THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA    

WŁAŚCIWE 
ZROZUMIENIE CHRZTU 
ŚWIĘTEGO I 
PIELGRZYMKA DO 
CHRZCIELNICY. Nie ulega 

wątpliwości, że chrzest jest dla chrześcijanina pierwszym 
i najpotrzebniejszym sakramentem. Jego przyjęcie pociąga 
za sobą określone skutki: włączenie do Kościoła, 
wszczepienie w Chrystusa, uwolnienie od grzechu 
pierworodnego i grzechów przed chrztem popełnionych. 
Sakrament chrztu ma więc fundamentalne znaczenie dla 
naszego życia i wiary. To chrzest zapoczątkowuje w nas 
proces uświęcania i otwiera bramy łaski Bożej. Mając na 
uwadze te prawdy oraz dane biblijne, na których są 
zbudowane, należy dokonać refleksji nad znaczeniem 
chrztu dla nas - chrześcijan. Z chrztem wiążą się jednak 
pewne pytania i wątpliwości wielokrotnie wyrażane przez 
współczesnych ludzi. Jedno z tych pytań brzmi: czy, biorąc 
pod uwagę z jednej strony różnorodność religii oraz fakt, że 
tak wielu ludzi chrztu nie przyjęło i prawdopodobnie nie 
przyjmie, a z drugiej strony niezmierzoną dobroć Boga oraz 
Jego powszechną wolę zbawczą, należy twierdzić, że 
chrzest w dzisiejszym świecie trzeba nadal uważać za 
konieczny do zbawienia? Przecież gdyby przyjąć, że tylko 
ludzie ochrzczeni dostępują zbawienia, to czy nie za dużo 
byłoby tych potępionych? Czy to nie sprzeciwiałoby się 
twierdzeniu, że Bóg pragnie zbawić każdego człowieka? 
Przez długi czas uznawano drogę do zbawienia przez 
chrzest jako jedyną normę. Wprawdzie przyjmowano dwa 
wyjątki z tej ogólnej reguły: tzw. chrzest krwi, to znaczy 
śmierć męczeńską nieochrzczonego poniesioną za wiarę w 
Chrystusa oraz tzw. chrzest pragnienia, czyli jasno 
wyrażone życzenie przyjęcia chrztu ze strony tego, kto tego 
sakramentu nie zdążył przyjąć. Sobór Watykański rzucił 
nowe światło na ważność sakramentu chrztu świętego.  
Ojcowie soborowi podkreślili, że człowiek, który wypełnia 
wolę Bożą, ukazującą mu się chociażby tylko w głosie jego 
sumienia, w tajemniczy sposób łączy się z Chrystusem i 
Kościołem, powszechnym sakramentem zbawienia. Otwiera 
się więc przed nim droga do zbawienia. Dokumenty 
soborowe tak tę prawdę przedstawiają: „Ci [...], którzy bez 
własnej winy, nie znając Ewangelii Chrystusowej i 
Kościoła Chrystusowego, szczerym sercem jednak szukają 
Boga i wolę Jego przez nakaz sumienia poznaną starają się 
pod wpływem łaski pełnić czynem, mogą osiągnąć wieczne 
zbawienie” (Katechizm Kościoła Katolickiego (KK16).
Droga Kościoła, na którą się wchodzi poprzez chrzest, jest 
drogą zwyczajną, czyli normalną. Idzie się nią do 
zbawienia we wspólnocie wierzących w Chrystusa oraz z 
pełną świadomością więzi ze Zbawicielem. Istnieje jednak 
również możliwość zbawienia dla tych, którzy Chrystusa 
nie znają. 

Są to właśnie drogi nadzwyczajne, czyli nie tak pewne i jasne, 
jak ta pierwsza. Pamiętajmy, że kluczem do zrozumienia Bożej 
ekonomii zbawienia jest Jezus Chrystus i założony przez 
Niego Kościół. Jakakolwiek postać zbawienia tak czy inaczej 
ma swoje źródło i swój kres w Chrystusie. To przez Niego 
człowiek otrzymuje zbawienie, nawet, gdy tego nie jest 
świadom. To Chrystus jest jedynym Zbawicielem i nie ma 
innego! Dlatego, jeżeli człowiekowi dane będzie osiągnąć 
zbawienie czy to na drodze zwyczajnej, czy to nadzwyczajnej, 
zawsze to zbawienie będzie pochodziło od Chrystusa. Właśnie 
dlatego ciągle pozostaje aktualny dla chrześcijan nakaz 
misyjny Zbawiciela, który przypomina o tym, że głoszenie 
Dobrej Nowiny i udzielanie chrztu jest zawsze konieczne. Przez 
chrzest mamy dostęp do pełni łaski Bożej, a przecież ona jest 
czymś nieodzownym do zbawienia. Jeśli jednak ktoś przyjmie 
chrzest, to nie ma jeszcze zagwarantowanego zbawienia. 
Potrzebna jest wiara i zgodne z nią życie! W swej ziemskiej 
pielgrzymce człowiek winien iść droga, którą ukazał nam 
Jezus, Wierzymy, że pełnię światła Chrystus zostawił w swoim 
Kościele, który trwa w Kościele katolickim. Zbawiciel nie 
nakazał nam zazdrośnie strzec tego światła, chroniąc go przed 
wzrokiem innych, ale wręcz przeciwnie, polecił iść na cały 
świat i nauczać, udzielając chrztu…Dlatego właśnie chrzest 
aż do eschatologicznego wypełnienia pozostanie drzwiami 
pozwalającymi wejść na najpewniejszą drogę prowadzącą 
do zbawienia!   Ps Dnia 14 stycznia na łożu śmierci poprosił o 
chrzest  były buddysta Diev Van Phan. Otoczony swoja 
rodzina wszedł na ostatni odcinek ziemskiej pielgrzymki i 
świadomie wybrał Królestwo Chrystusa do którego my już 
przynależymy z racji przyjętego chrztu. Czy pamiętasz datę 
swojego chrztu? Odszukaj ją i zacznij uroczyście celebrować 
dzień, kiedy narodziłeś się dla nieba i wszedłeś na drogę 
prowadzącą do Królestwa Jezusa.                                                               

                      KOLĘDA                                                    
Tradycyjnie po Świętach Bożego 
Narodzenia Kapłani odwiedzają 
rodziny naszej Parafii, błogosławiąc 
nasze domy i rodziny. Kolęda odbywa 
się na życzenie.                                         

                  WARSZTATY DLA KOBIET
W ten weekend (18 i 19 stycznia), poraz drugi już w 
naszej parafii gościmy Siostrę Dominikankę - Małgorzatę 
Lekan. Przeprowadzi ona Warszataty dla kobiet. 
Dziękujemy Siostrze Małgorzacie i życzymy obfitości 
bożych łask i jak najwięcej owoców w rozwoju życia 
duchowego naszych rodzin.

Zapraszamy do odwiedzania  strony 
parafialnej na Facebook.
Visit us on Facebook:
Our Lady of Czestochowa Parish in Boston
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Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, 
przebywających w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesła-
wa Lingo, Aniela Socha,    Amalia Kania, Jacek Sowiński, Fred-
erick Schueler, Meghan Buder, John, Maria Kilar, Genia 
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Pap-
rocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Marlena 
Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, Keith Mor-
rison, Jadwiga Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Eve-
lyn Baszkiewicz, Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Janina 
Cholewa, Iwona Cholewa, Maria Szperka, Jacqueline Gentile, 
Regina Noguez, Charles Schreffler, sick members of Davulis 
and Gentile Families, Nancy & Gretchen, Klaudia Malinowska,  
William Gillan, Adam i Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, 
Magdalenka Kowalczyk, Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, 
Angelica Rapacka, Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette 
Zyglewicz, Paula Grenier,  Merouane Mokhtar, Krzysztof 
Zalewski, Jerry, Allan Ramusiewicz, Daniel  Półtorak (10 lat), 
Joann Reis, Daniel O’Connell, Maria Wurtele, Walter Heiskell, 
Dnuta Zywieka.   
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

2 I 3 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKŁYM 

 Kolekty / Collections 
                  Kolekta / Collection Christmas - $2,967 
                  Kolekta / Collection 12.29.2024:  
First collection - $1,278 /  Second collection -$751 
                  Kolekta / Collection 01.01.2025 - $1,143  
                  Kolekta / Collection 01.05.2025:  
First collection - $1,559 /  Second collection -$984 
PARISH ‘OPŁATEK’ SUMMARY: 
Income: $4,166.00 
Expenses: $628.35 
Profit: $3,537.65 
                                DONATIONS 
In memory of Stasia and Chet by Mark Gorny - $50.  
In memory of Carol Waga by Henry Waga - $50.  
Christmas donation by: Mark Szpak -$500,  Kevin 
Plodzik and Margaret Frazier-Plodzik  - $150. 
Church donation by Christine Puricelli -$100. 
Flowers donation by Prosper Joachin and Marie Voight -
$100. 
     THANK YOU AND GOD BLESS YOU  
                       FOR YOUR GENEROUS  HEARTS! 

PODZIĘKOWANIE ZA KONCERT KOLĘD                              
W sobotę, 11 stycznia odbył się coroczny, parafialny Koncert 
Kolęd, którego głównymi wykonawcami byli Chór Parafialny 
oraz Chór Dziecięcy "Promyki św. Jana Pawła II", który tworzą 
uczniowie Szkoły Języka Polskiego w Bostonie. Koncert był 
owocem wielotygodniowej pracy wykonawców oraz 
ogromnego zaangażowania tych, którzy pomagali w jego 
organizacji. Przede wszystkim dziękujemy Panu Bogu, który 
pobłogosławił trud włożony w to dzieło. Dziękuję rodzicom 
małych chórzystów oraz dorosłym chórzystom za 
przygotowanie sali i zorganizowanie poczęstunku po Koncercie. 
W wyjątkowy sposób dziękuję dzieciom grającym na 
instrumentach: Rodzeństwu Gloria, Isabelli Kloczkowski, 
Matyldzie Hurst i Hani Mudrewicz.  Dziękuję Ewie Bryś za 
piękną recytację wierszy polskich poetów, a Mariuszowi 
Wierzbickiemu za nastrojowe oświetlenie kościoła. 
Zaangażowanie wszystkich sprawiło, że byliśmy świadkami 
niezapomnianego wydarzenia, które pozwoliło nam jeszcze raz 
przeżyć piękno Wigilijnej Nocy i radość z narodzenia naszego 
Zbawiciela.                                              Marta Saletnik 

              INVITATION TO A CONCERT 
The Boston College Symphony Orchestra and University 
Chorale will give the first US performance of Ralf Yusuf 
Gawlick's Źródło (The Source). Gawlick serves as 
Professor of Music at Boston College. The concert 
program, which also includes two pieces by Henryk 
Górecki (Symphony no. 3 and Amen), commemorates Pope 
John Paul II on the twentieth-anniversary-year of his 
death, and honors his Polish ancestry. The concert features 
international guest artist Clara Meloni, soprano, 
conductors Riikka Pietilainen-Caffrey and Anna 
Wittstruck, and over two hundred Boston College student 
musicians.  

The concert is free and open to the public ($20 donation 
suggested).  

This concert is presented by St. Ignatius as part of their 
inaugural concert series and co-sponsored by the Boston 
College Music Department, Office of Student Initiatives, 
the Institute for the Liberal Arts, and the Church in the 
21st Century Center.  
Address: 28 Commonwealth Avenue, Chestnut Hill,St. 
Ignatius of Loyola Church. 
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DZIĘKUJEMY ZA OPŁATEK . W 
niedzielę 12 grudnia w parafialnej Wspólnocie 
celebrowaliśmy tradycyjnie Parafialny 
Opłatek. Tak jak w Wigilię spotykaliśmy się w 
naszych domach, tak też spotkaliśmy się w 
Rodzinie Parafialnej. Było to piękne, radosne, 

boże i duchowe przeżycie. Oprócz wspaniałego jak zawsze 
polskiego jedzenia i pysznych ciast, we wspólnocie 
śpiewaliśmy kolędy i mieliśmy szczególną niespodziankę w 
postaci znanego w Polsce i nie tylko reżysera Macieja Syki, 
współtwórcy pięknego filmu o niekoronowanym Królu Polski, 
Prymasie Tysiąclecia, wielkim patriocie i miłośniku polskiego 
narodu i Maryi, Królowej Polski. Dokumentalny film pt. 
„Wyszyński - zemsta czy przebaczenie” zrobiony był jako 
oficjalny film z racji beatyfikacji Kardynała Wyszyńskiego i 
Matki Róży Czackiej. Film był duchowym przeżyciem dla 
zgromadzonej publiczności.    W przygotowanie Opłatka 
parafialnego zaangażowanych było wiele osób. W szczególny 
sposób pragniemy podziękować Paniom z kuchni pod 
kierownictwem Jadwigi Kozłowskiej i jej drużynie: Halinie 
Sobieszek, Sylwii Chaberek, Annie Laszczkowskiej, Rodzinie 
Król, Genowefie Lisek. Dziękujemy Celinie Warot, Donacie 
O’Donell, Jagodzie Lupinski, Małgorzacie Malupin, Agnieszce 
Walkowiak, Barbarze  Bilińskiej Bolec za pomoc przy loterii, 
Mariuszowi Wierzbickiemu za oprawę muzyczną, piękne 
kolędy i za profesjonalną pomoc techniczną. Dziękujemy za 
obsługę baru - Januszowi Stankiewicz i Agacie Litra. 
Dzięujemy także tym, którzy upiekli ciasta oraz za przyniesione 
fanty. Dziękujemy Elżebiecie i Małgorzacie Sokołowskim za 
ustrojenie sali. Dziękujemy Connie Bielawski, Alinie 
Pieprzycki i Marii Liszkiewicz za sprzedaż biletów. 
Dziękujemy grupie Maranatha za obsługę: Rodzinie 
Jankowskich, Danielowi Chludzińskiemu, Ani Win-Leliwa i jej 
córce Helence - wspaniała robota.         Dziękujemy Wszystkim, 
którzy w jakikolwiek sposób dołożyli swoją przysłowiową 
cegiełkę do uświetnienia naszego parafialnego święta. Wielu 
gości, którzy uczestniczyli w naszej uroczystości, bardzo 
pozytywnie wypowiadali się o naszym Opłatku, o organizacji i 
pięknej rodzinnej atmosferze tego bożonarodzeniowego 
wydarzenia. Poniżej kilka zdjęć. 

               ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ                            

- 7 - 9 Marca  Kurs Nowe Życie, Szkoła Ewangelizacjii 
Św. Marii Magdaleny;  St. John Paul II of Divine Mercy 

Shrine, Salem (więcej informacji na plakacie)                         
 

HAPPY  
GRANDPARENTS’DAY 

On January 21st (Tuesday) and 22nd (Wednesday) we 
celebrate Grandparents’Day.               
On this occassion we wish All Grandparents, specially 
from our families, good health, lots of Love, joy in their 
hearts and all the blessings from the Newly Born Jesus. 
Show them your Love! 

STO LAT DLA BABCI I DZIADKA 
21 stycznia (wtorek) i 22 stycznia (środa) obchodzimy 
Dzień Babci i Dziadka.               
Z tej okazji życzymy Wszystkim Babciom i Dziadkom 
dobrego zdrowia, dużo 
miłości, radości w sercach i 
wszelkich błogosławieństw 
od Nowonarodzonego 
Jezusa.  
Okaż im swoją Miłość! 
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20 10% %
OFF OFF

Your Entire Purchase* Seniors + Military

++ We offer financing that fits your budget!1

Say “NO” to Cleaning 
Out Your Gutters. 

Protect Your Home 
With LeafFilter.

LET THE PROS
HANDLE IT!™

+ See Representative for full warranty details. *One coupon per household. No obligation estimate valid for 1 year. 1Subject to credit approval. Call for details.  AR 
366920923, AZ ROC 344027, CA 1035795, CT HIC.0671520, FL CBC056678, IA C127230, ID RCE-51604, LA 559544, MA 176447, MD MHIC111225,  MI 262300173, 
262300318, 262300328, 262300329, 262300330, 262300331, MN IR731804, MT 226192, ND 47304, NE 50145-22, 50145-23, NJ 13VH09953900, NM 408693, NV 
86990, NY H-19114, H-52229,  OR 218294, PA 179643, 069383, RI GC-41354, TN 10981, UT 10783658-5501, VA 2705169445, WA LEAFFNW822JZ, WV WV056912.

+

1-877-319-0949
CALL TODAY FOR A
FREE INSPECTION!

Promo: 285

INOGEN® PORTABLE
OXYGEN CONCENTRATORS

Call us toll-free at

1-888-485-5350

PM230469 EN_EX_USA
Rx Only. © 2024 Inogen, Inc. 

859 Ward Drive, Suite 200, Goleta, CA 
93111

Inogen® is a trademark of Inogen, Inc. 
The usage of any Inogen, Inc. trademark 

is strictly forbidden without the 
prior consent of Inogen, Inc. All other 

trademarks are trademarks of their 
respective owners or holders.

130-day risk-free trial- Return within 30 days of 
purchase for a full refund of purchase price.

CALL NOW
833.791.9968

Add’l terms apply. Offer subject to change 
and vary by dealer. Expires 3/30/25.

SPECIAL OFFER

Waiving All
Installation
Costs!

Safety. Style.
Stress-Free 
Installation.

1 DETAILS OF OFFER: Offer expires 1/31/2025. Not valid with other offers or prior purchases. Buy one (1) window or entry/patio door, get one (1) window or entry/patio door 40% off, and 12 
months no money down, no monthly payments, no interest when you purchase four (4) or more windows or entry/patio doors between 11/1/2024 and 1/31/2025. Additional $200 off your 
purchase, minimum purchase of 4, taken after initial discount(s), when you purchase by 1/31/2025. 40% off windows and entry/ patio doors are less than or equal to lowest cost window or entry/
patio door in the order. Subject to credit approval. 12-month Promo Period: while no payments are due, interest accrues but is waived if the loan is paid in full before the Promo Period expires. 
Any unpaid balance owed after the Promo Period, plus accrued interest, will be paid in installments based on the terms disclosed in the customer’s loan agreement. Financing provided by various 
equal opportunity lenders. Savings comparison based on purchase of a single unit at list price. Available at participating locations and offer applies throughout the service area. See your local 
Renewal by Andersen location for details. License numbers available at renewalbyandersen.com/license.  Some Renewal by Andersen locations are independently owned and operated. “Renewal 
by Andersen" and all other marks where denoted are trademarks of their respective owners. © 2025 Andersen Corporation. All rights reserved. RBA13669                  *Using U.S. and imported parts.

Save on Windows & Doors!

Minimum purchase of 4 – interest accrues from the date of purchase but is waived if paid in full within 12 months.

NO Money Down, NO Monthly Payments, NO Interest for 12 months1

40%
OFF

1

YOUR ENTIRE PURCHASE1

Take an ExtraBuy One, Get One

$200OFF

AND

AND

  

 844-229-9380

Call by January 31
to schedule your FREE consultation.
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617-436-1005
or visit:  www.rwcu.com

 256 Freeport St., Dorchester

Dedicated to our Members.  
Invested in our Community!!!

1020 Dorchester Avenue, Dorchester, MA

 James T. Murphy
Thomas P. Murphy

Honoring.. 
Remembering.
Celebrating.. 

Family owned and operated for four generations

“Be a Servant” Matthew 20:26

SOLD IN BRIDGEWATER 
OVER $90,000 OVER ASKING. 

CONTACT ELLA TO SELL 
YOUR HOUSE.

Contact Ella Morawiak-Paczuska

Cell: 617-416-4173

Email: ella66re@gmail.com

OVE

C

AD SPACE
AVAILABLE

617-779-3771

12
NO 

INTEREST
NO 

PAYMENTS
*On Approved Credit*

MONTH

Custom Pull-Out Shelves 
for your existing cabinets and pantry. 

Call for Your FREE Design Consultation: 

(855) 625-9032
*Limit one offer per household. Must purchase 5+ Classic/Designer Pull-Out Shelves. EXP 12/31/24. Independently owned and operated franchise. 

©2024 ShelfGenie SPV LLC. All rights Reserved. 

Easy access, less stress, everything within reach.

$250 OFF
YOUR ORDER!*

Be prepared before the next power outage.

to schedule your free quote!

Before

After

New orders only. Does not include material costs. Cannot be combined with any other offer. Minimum purchase required. 
Other restrictions may apply. This is an advertisement placed on behalf of Erie Construction Mid-West, Inc (“Erie”). Offer terms 
and conditions may apply and the offer may not available in your area. If you call the number provided, you consent to being 

automated technologies notwithstanding if you are on a DO NOT CALL list or register. Please review our Privacy Policy and Terms of 
Use on homeservicescompliance.com. All rights reserved. License numbers available at eriehome.com/erie-licenses/

1.855.720.0765

FREE ESTIMATE

LIMITED  

TIME 

OFFER!

SAVE!SAVE!

UP TO50%
INSTALLATION

OFF

Expires 4/30/2025 MADE IN THE U.S.A.

Make the smart and ONLY CHOICE
when tackling your roof!

Memor ial Ads Available 617-779-3771

mailto:ella66re@gmail.com
mailto:ella66re@gmail.com
www.rwcu.com
www.rwcu.com

